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A. Debeljak / Luis de Camoes 
(Ob Štiristoletnici njegovega rojstva) 

asnovana leta 1094., zaokrožena okoli leta 1250,, je Portio 
žalska — najzapadnejša evropska država in med naj; 

mlajšimi romanskimi civilizacij ami — jasno izvedla s v o j o 
narodno zavest leta 1385. Ker še danes nima popolnih šest in pol 
milijona ljudi, n j e slovstvo ni tako bogato kakor pri ostalih 
romanskih sestrah. Z večino iberskih plemen je Portugalska 
prav za prav e n narod, a dogodki so ji dali politično samostoj* 
nost. O s t r e črte med njeno in špansko k n j i ž e v n o s t j o v stari dobi 
ni. Razlika je morda še n a j v e č j a napram Kastiliji, ki je sčasoma 
postala srce in glava Španiji. V s e k a k o r pa je v portugalskih žilah 
več keltske krvi ne^o pri Kastiljancih, lepa obala je bila bolj ne^o 
hribovito, puščobno središče iberske^a polotoka dostopna tujcem: 
Angleži, Francozi, N e m c i in Flamci so sc radi naseljevali po 
cvetnem, dehteeem obrežju. V stiku z inorodnimi življi je daroviti 
Portugalec opustil ponosno, to^o kasti l jsko trdokornost in si 
na vzel tfibkejšo fiziognomijo. 

Z n a č a j pokrajine in potakem tudi življenskega načina ter 
l judske psihc jc navajal pesniško delovanje v liriko, zlasti pa v 
buk oliko. T a poteza se očituje v starih zagorskih popevkah 
(serranilhas), v ovčarskih in sel jaških vzporednicah iz province 
TrasossMontes, pa tudi v liriki višjih slojev, ki so od n e k d a j radi 
izražali s v o j a čuvstva v idilah ali v pastirskem romanu. Z a pasto* 
ralno slovstvo je kakor ustvarjena portugalska duša: mehka sanja* 
vost, otožno hrepenenje, ki ga najbolje označuje izraz s a u d a d e, 
iz latinskega solitate — samota (romunski «dor»), umiranje od 
ljubezni. Prikladen je zanje tudi jezik, poln vokalov, dvoglasnikov 
in nosnikov. Pa tudi narodni prapor, sinji*bel, poudarja to melan* 
holijo napram španski fanatično žolti^rdeei z a s t a v i . . . T a j i t i pa 
se ne more, da jc bila dostopnost za stranske nazore včasih 
domači izvirnosti na kvar. 

M e d izrazite domorodne stvaritve se štejejo: številna zgodo* 
vinska dela; domoljubne ljudske knj ige kot «morske tragedije»; 
viteška knjiga A m a d i s, ki jo je A . L. Vieira predlani obelodanil 
v okrajšani ter očiščeni obliki (in piscc teh vrstic poslovenil); 
pesmi zaljubljenega M a t i j e (Marias); mnoge seljanke in odlična 
l judska lirika, ki jc ugodno vplivala že na prvo dobo trubadurjev. 
A k o v početku portugalskega knjistva ni epike, stoji ta na višku 
ob zreli dobi. Portugal si lasti delež na epu P o c m a d e l C i d in 
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mnogobrojnih romancah, češ, polotoški heroj je živel, preden sc 
je zapadna Lusitania izoblieila v samostojno kraljevino, Zgolj 
portugalski narodni epos pa jc nastal v dobi, ko je bila država na 
svojem vrhuncu, zlasti pod vodstvom krepkih osebnosti kot kralj 
Emanuel Veliki (1495—1521), Vasco de G am a, Affonso de Albu* 
qucrque. Da niso delovali ti možje, da ni 1385. kovač portugalske 
neodvisnosti, Nunalvarcs Pereira, potolkel Kastiljancev pri Al ju* 
barroti, da ni Luis de Camoes izdal L u s i a d (1572), bi bila portu* 
galščina ostala samo narečje. 

Prešeren je v G 1 o s i zapisal: 
n a m s p n č u j c t i i p i s a r j a 

L u / i j a t k , D o n Q u i x o t a , 

k a k o š n a P a m a s a p o t a , — 

i l t ip j c , k d o r sc s p e t j e m v k v a r j a . 

Prvič jc res, da je Camoes živci ubožno, saj pcvcu sreča vedno 
laže, drugič pa jc bil tudi dejanski napol slep, ker je v spopadu s 
Saraceni na Ccuti izgubil oko. Rodil se jc bržkone v Coimbri 1525. 
(morda v Lisboni 1524.), ko jc umrl njegov sorodnik Vasco dc 
Gama, V rodnem mestu jc vzplamtei za krasno plavoiasko, ki jo 
opeva v prisrčnih kanconah, sonetih in elegijah, petrarkističnih 
po obliki, platonskih po misli. Ko jc živel nekaj časa v samostanu 
SantasCruz pri stricu, je odšel na univerzo v Coimbro, kjer je 
često videl soho Modrosti z napisom: 

A m i c c . s e q u e r e m t ct n u n d i m i t t i i m t c : 

D i s c u v i v e r c in S e r v i t u t e et m n r i in p a u p u r t a t c . 

Ta distill se zrcali v vsem Camoesovem življenju. 
Po končanih krepkih študijah je kot plemič (cavalleiro lidalgo) 

prišel na Hsbonski dvor, kjer mu je njegova bistrost pridobila 
pokroviteljev, samozavest, ostri jezik in še ostrejši meč pa sovraž* 
nikov. Tako poje, uživa, se igra s srci «сш varias flammas varia; 
mente ardendo», dokler ga ne zamreži dvorjanka Caterina, v 
pesniškem anagramu Natereia imenovana. Tuja zavist, lastna ne^ 
preudarnost in ljubavnc spletke ga zavedejo v pogibeL Pregnan 
z dvora samuje na bregovih gornjega Tcja, se bori dve leti vAfriki; 
drobec iz topa mu izbijc desno oko; prišedši domov nc najde 
priznanja nc za hrabrost ne za speve niti odpuščanja za stare 
zablode; zato postane prepirljiv pretepač, ki prečuje marsikako 
noč. Med procesijo rani dvorskega uradnika, pride v ječo in se je 
reši samo pod pogf ;cm, da pojde v Indijo kot preprost vojak s 
skromno plačo. 
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Po neštetih nevarnostih dospe tja, služeč Martu in Minervi, 
kopneč po domu, kjer mu ljubica umre (1556), zlorablja meč in 
pero, lahkoživ v sreči, otožen v nesreči. Mimogrede se zagleda v 
barvito bajadero Barbaro, kakor jc razvidno iz sledečih stihov, 
ki jih navedem zbog njih kratkočei 

Aqucl la eaptiva 
Que mc tem captivo, 
Porquc ličila vivo, 
Ja nao quer que viva. 
Lu nunea vi rosa 
Km suaves mülhos, 
Que pani incus otlios 
Fosse ma i s forniosa. 

N e m no campo flores. 
N e m no ceo cstrellas 
Me pa re com hell a s 
Cumo os meus amores-
Rost o singular! 
Ol h os sosse g a dos, 
Pretos c eansados, 
Mas tiao de matar! 

Uma grafa viva. 
Que nelles Ihe möra, 
L'ara ser sen hör a 
U t quem e eaptiva. 
P re tos os t a hell os, 
Onde o povu van 
Verde opiniao 
Que os km ros .sao hollos. 

Pretidao dc A m o r ! 
T a m docc a ligura 
Que a ncvc Ihe jura 
Que trotä ra a ебг! 
Leda mansidao, 
Que o sisu acompanlia, 
Hem pareee estratiha, 
M a s . . . b a r b a r a nao. 

Prcsen£a serena 
Que a tormenta aniansa: 
Nell a em (im des cans a 
T o d a minha pena, 
Ksta e a eaptiva 
Que me tem captivo; 
li pois nella vivo, 
П for£a que viva! 

Ona ujetnica, 
ki m t drži ujetega, 
ker v n j e j živim, 
ie noče, da hi živel. 
Nikdar nisem videl rože 
v šladkill snopeih, 
ki bi mojim očem 
bila lepša. 

Niti na polju cvetiee, 
niti na nebu zvezdice 
se mi nc zde krasne 
kot moja Ijuhav. 
Čudovito lite! 
Oči pokojne, 
temne in trudne, 
a ne ubi janja! 

Milina Siva, 
ki ji v njih biva, 
da hi mogla dati ^ospa 
njim, ki jim je sužnja. 
Črni lasje, 
oh njih mično l judstvo 
gubi mnenje, 
da zlati so lepi. 

Črnina Ljubezni! 
T a k o ljubek obraz, 
da sneg ji prisega, 
da bi namenjal barvo! 
Vesela k rot kost, 
ki spremlja razum, 
pač dozdeva se čudna, 
b a r b a r s k a pa ne. 

Vedra pojava, 
ki lajša muko: 
v nje j slednjič oddahne 
vsa moja se bol. 
T o je jetniea, 
ki me je ujela; 
in ker v n j e j živim, 
pač mora živeti! 
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Po 16 letih burnih dogodkov se jc vrnil z rokopisom, otetim 
iz slanih valov, z bogatega vzhoda siromašen v domovino, o pusto* 
Seno po kugi ter inkviziciji. Zbog tega in zbog nesrečnih bojev 
z Mavri se nihče ne zmeni za pesnika, ki sc sme meriti z največjimi 
na svetu, D asi mu je menda mladi fantastični kralj Sebastian 
naklonil zgolj neznatno pokojnino, moramo vendar šteti med 
bajke anekdoto, kakor da bi bil Camocnsov zamorski sluga z Jave 
ponoči beračil za svojega gospoda. Portugalski poraz pri Alcaccr* 
Qucbiru je zadal domorodnemu srcu poslednji udarec; 10. ju* 
ni ja 1580. je prenehalo biti v javni hiralnici, ko se je vojvoda 
Alba s Filipovo vojsko bližal portugalski prest olid. Šele leta 1595. 
je pevec Lusovcev dobil tale nagrobnik: 

A qui jaz Luis de Camoes, 
Principe 

Dos L'octas de scu tempo. 
Viveu pobre e miscravelmentc. 

E assim morreu 
O anno de iMDLXXX. 

bsta eampa )hc mandou aqui por 
Dom G ö n f a l o Coutinho, na qual sc 

ПЖЈ entrerrara pessoa alguma. 

(Tu počiva L, C., prvak pesnikov svoje dobe, i j vc l jc borno in bedno in takisto 
umrl leta l.̂ KU. T a grob mu jc dal postaviti tu (.i. C., v njem pa sc nu bu 

pokopal nib če drugi.) 

Po smrti so ga oboževali, mu vzdeli priimek «Veliki», ga pre* 
vajali na razne jezike, neštete izdaje njegovih Lusovcev so šle med 
narod, ki se jc učil na pamet teh zvonkih spevov. 

Epopeja je toli živa in nazorna, ker se je pesnik osebno udeležil 
portugalskih bojev po Afriki in Aziji, ki jih popisuje. Brez lastnih 
izkustev se nc bi bil povzpel do tako točnih orisov, kot je drugi 
del 10. speva. Pesnikovi doživljaji so v malem to, kar sc je tedaj 
primerilo celotnemu narodu na kopnem in na morju, Camoes jc 
tako rekoe eden skritih junakov svoje pesnitve. Kakor Dante sc 
je osvetli v njej svojim protivnikom in s tem podal nov čar 
osebnega doživetja. Misel vodil j a pa mu jc bila, poveličevati 
svojo domačijo, biti nje glasnik, (cpregao do ninho meu paterno», 

- Za tem so sicer težili vsi quinhentistas ali petrarchistas, t, j. pes* 
niki 16. veka kot Miranda, Ferreira, Bernardes. Montemor, Joao 
de Harros, ali zgolj camonianski Modrici se jc posrečilo, da je 
rodila novega Virgila. Pri Mantuancu se je Camocs mnogo naučil, 
dokaj prispodob jc naravnost izposojenih iz Enejidc; metrična 
oblika, o i t a v a r i m a, pa jc posneta po Ariostu. Osnovna misel 
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Lusiad jc povsem nova: narod in domovino postaviti kot epskega 
junaka. Vaseo de Gama sicer vodi podjetje, ni pa glavna oseb* 
kot Eneja, Odisej ali Ahil. Zato naslov «Os Lusiadas», t. j. po* 
tomci bajeslovnega prednika Lusa, in zato češki prevod L u * 
s o v c i . Prešernov izraz Luzijada je napačen; skovali so ga v 
17, veku, misleč na epopeje kot: lliada, Enčada, ali na legijo portu* 
žalskih epskih pesnitev kot: Alfonsiada, Iberiäda, Christiada, 
BrasiHada. Že uvodni stih naznanja, kaj opeva: as armas c os 
baroes assinalados, orožje in proslavljene junake. Nikogar pa 
ni maral poet povzdigniti nad istinitost, ker se je verno oklepal 
zgodovine, kakor je tudi po Humboldtovcm pričevanju najzvesteje 
opisoval prirodne, zlasti morske pojave. Da pa nc bi zapadel v 
suhoparnost rimanih kronik, je poklical iz bajeslovja kot pomoč; 
nike celo vrsto božanstev. Bacchus n. pr. je srdit proti vnik 
Luzitancem, Venera in Mart pa vneta zaščitnika drznim pomor* 
ščakom. Lepa božiča ljubezni se je zavzela zanje v spominu na 
rimski rod, saj Portugalci so srčni in govore: 

( t ) na lingua, na quäl, quando i m agin a. 
Cum pouca corrupcao tre que ć a latina. 

Iz obširnega dela, pisanega v osmercih, z največ ženskimi stiki, 
naj podam samo začetek: 

I. V treh kiticah je pesnik označil snov svoje epopeje: slavna 
dela portugalskega naroda. Pozivljc muze z reke T e ja, naj ga 
navdahnejo. Nato posveti svoj umotvor kralju D. Sebastijanu. 
Omenivsi nekaj prosluHh prednikov pomorščakov, nam kaže 
Vasca de Gama na njegovi poti v indskem occanu blizu Mada* 
gascarja. Jupiter skliče bogove na skupščino, da bi sc posvetovali 
o smelem početju. Jupiter, Mars, Venera in Merkur drže z Luži* 
tanci, BaJch pa se boji za svojo oblast v Indiji ter jim je nasproten. 
Na Marto v predlog se odpošlje Merkur, da bi pove del Portugalce 
na kraj, kjer bi sc mogli poučiti o Indiji. Čim dosp6 v Mozambik, 
naščuva Bakh ondotne prebivalce zoper prihajače, tako da sc le 
s hrabrostjo ubranijo zavratnega napada. Na nadaljnji poti jih 
kažipot hoče zavesti, a Venera prepreči njegovo zvijačo in privede 
svoje varovance v Mombazo. 

II. Bakh čaka došlcccv, da bi jih z novo lestjo pogubii. Hoteč 
prevarati Portugalce, kakor da bi v tej deželi živeli kristjani, izvabi 
odposlance Vascove, ki žele proučiti mišljenje zamorcev, v svojo 
hišo, kjer stanuje preoblečen v krščenika in kjer jc celo postavil 
oltar Mariji v čast! Vendar Venera vnovič otme svoje branjence 
s tem, da s pomočjo morskih deklic odžene ladje od izdajalskega 
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pristanišča. Vesel rešitve se Vasco v molitvi zahvali božji Pre? 
vidnosti, proseč nadaljnje pomoči, Venera pa odplava v empire] 
ter položi to prošnjo pred Jupitrov prestol. Ti dve mesti (30—41) 
podajam v celoti. Najprej se oglasi Vasco: 

«Oj, veliki, neslutetii prigodi! 
Prekrasnega, prejasnega mi čuda! 
1'rcvar, n u mah razkrinkanih v zap] odi! 
O j podle spletke mrzkega mi Ijuda! 
K d o zlih namer hi sam se osvobodil 
po pameti pa varno in brez truda, 
ec Ki z višav mogočni Vsedrži te l j 
nc hil l judem slabotnim pokrovitelj! 

Pač hožja nam prcvidno.it razodeva, 
da ni zanesti se na te pristane: 
sami smo videli z jasno to dneva, 
da nsidcjt so nam ogoljufane; 
a ker razum človeški u videva 
izrezka lc prebrisane nakane, 
zato, branite I j višnji, ščiti njega, 
ki sam nikoli ne otme se zlega. 

Če h cd n ili tujcev brc* domu nesreča 
tako globoko res te v srce gane, 
da nas dobrota tvoja je na jveč ja 
rešila tolpe div je neugnane: 
še daj , da brod nam zavetišče srce a 
in mirno, brez opaznosti pristane, 
al" vedi v smer, ki smoter naših nad je — 
sa j tebi v slavo plovejo nam l a d j e » 

l>a bolj bi se raznetil višnji oče, 
ki vselej bila 11111 je ljuha, mila, 
tako se zdaj predstaviti mu hoče, 
kot se Trojancem v Idi je razkrila. 
Da vidi lovec jo, ki ncfcoe je 
Diane slika v vodi pogubila: 
nc bili vzeli psi bi mu živl jenja, 
prej skop rtiči hi hil od hrepenenja. 

Cur l ja jo zlati kodrasti lasje ji 
ere z vrat, ki za temnil bi sneg pozimi; 
med hojo bela nedrja drhte ji, 
na njih neviden A m o r sam preži mi. 
Iz pasa svetli plameni srše ji, 
ki oni dečko duše vnema z njimi. 
I'o gladkih hedrih pleza poželenje, 
vi jo t se ko bršl janovo zelenje. 

Koprena tanka dele te odeva, 
ki sram za Seil prirodni so dobili; 
11 vendar skozi zastiralo seva 
obilica rdeče nežnih lilij; 
zakaj da slo podneti in razgreva, 
ji kaže lik ta čudovito mili: 
po nebu vsem rohni Vulkan že jezen, 
a Marta je prešinila ljubezen. 

Z a čul a je besede tc pobožne 
lJiona, boginja prezalega telesa; 
v ganotju poleti od vil, ki tožile 
ostanejo zbog naglega slovesa. 
Proniknila med zvezde žc je rožne. 
Iz tretje sfere splavala v nebesa 
je šesta, proti tistemu je krogu, 
k jer tron postavljen je očetu bogu. 

In ko je šla utrujena od hoje, 
, I ako ji lice divno je žarelo, 

da zvezde, bližnji vzduh in vse nebo je 
v ljubezni pod pogledom nje plamtelo. 
Oko, kot sinčku jih jc dala dvoje, 
nd živih sil tako ji je pršelo, 
da vneli so ledeni se tečaji 
in v samih zubljih plali hladni kraji. 

V obličju angelskem se razodene 
smehljaj , pomešan s seneo grenke žali, 
ko deva, ki l jubimec prizadene 
nepazoma ji bol v Ijub&vni šali, 
da v vedri sc bolesti proe okrenc, 
v očeh pa smeh hi solza se zrcali: 
očetu tak najlepša jc božiča 
velela, bodra bolj ko tožna v lica: 

«Hlepela vselej sem, mogočni oče, 
da hi za vse, kar vneto sem vzljubila, 
bil ti prijazen kolikor mogoče, 
če kljubovala bi sovražna sila; 
a ker sedaj se gnevaš name vroče, 
čeprav ničesar nisem zagrešila, 
zgodi naj torej se, kot Bakh odloči! 
-Sirota vdam njegovi se premoči! 
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T a narod moj, k i solze üanj pretakam 
— o j vsaka njih zaman na tla mi kane 
ker l jubim ga, gorjä dovolj ga čaka, 
ssij ti preprečiš moje vse nakane. 
Proseč tc za ta rod, ihtim in plak&m, 
a končno sebi lc zadajem rane. 
Ker pa ljubav mu moje zgol j na kvar je, 
želim sediij mu zla, da se obvftf jc . 

N a j slednjič pade divjim tolpam v roke, 
saj jaz bila sem . . 

Ganjen po njenih solzah jo veliki Gromovnik pritisne k sebi, 
poljubljaj e ji čisti vrat, 

tako da, če bi sam b i l tamkaj hodil, 
nov Lelj iz nji ju bi se bil porodil, 

Mešanje mitičnega živi ja z resničnostjo je bilo v Camoesoyi 
dobi jako navadno. Tedanja cerkvena cenzura ni na Lusovcih 
našla nič pohujšljivega ali nravnosti protivnega. Tu imamo naj; 
večji p o m o r s k i e p o s , veličina o c e a n s k e g a m o r j a se 
tukaj prvič kaže v nedosežnem popisu. Glede barvitosti in do* 
mišljije, trdita Fr. Schlegcl in Humboldt, presega Camoes daleč 
Ariosta. Boji z Indijci niso glavna stvar, ampak borba s svetov* 
nim morjem, ki ga hrust Adamastor izborno popisuje. Poroka z 
vodno boginjo naj bi bil simboličen prikaz portugalsko pomorske 
veličine. Trpka resnica pa je hotela, da je prav s to dobo junaški 
narod začel propadati: Os Lusiadas so nehote labodnica, ki jo 
zgolj tisti globoko doume, komur so poznane podrobnosti portu? 
žalske zgodovine. 

Razen tega sc Camoesu, največjemu liriku 16. stoletja, pripisuje 
še 676 liričnih poezij, od katerih pa je po današnjem nazoru 
kritikov 166 apokrifnih. Blizu polovico zavzemajo soneti, ostalo 
pa dokaj obsežne idile, kaneone in elegije. V primeri s Petrarco je 
Camoes pestrejši, resničnejši, obilnejši: zdaj patetičen patriot, 
zdaj ročen kavalir, dovtipen dvorjan in lahkoživ svetovljan, potem 
strog nravstveni sodnik, drzen pustolovec in sabljač, strasten ali 
nežen ljubimec, dovzeten opazovalec prirode, jedek sarkast in 
globok mislec. Tri njegove kaneone (6., 10. in 11.) stavi Storck 
nad proslule Petrarkovc tako zvane «le tre sorelle». V eni njih se 
opravičuje radi dolžine, češ, «morskih voda ne moreš omejiti v 
tako majhno posodico.» Čar teh pesnitev je pač v tem, da so 

Puras verdades, ja por mim passadas- — 
; Oxalä foram fabulas sonhadns! 
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Debeljak, Anton. Luis de Camoes; (Ob štiristoletnici njegovega rijstva). 1925, Ljubljanski zvon 

- •• 'TT • • • ••• • • .*"У • _ • »rf - Ттт. дмд 
Angele Cerkvenih / V vrtinca 

Mera* O b v a a d e L u i c d c C a r a o e s , O s L u s i a d a s (EjbJiotbeca 

Roman it a, 10. Eiblioicca Forfugu^za.) Straaburgo, 4 snopiči s portugalskim uvo^ 

dom m 4'bijo vsebino. - A s t e m m d h o f C K p o e s i a s ] i r i c a s d a 

l i n g u a p o r t u g u e a a , London 1914- Painaso LusiUno III , fariu, 1827. — 
Gibber: Grusvlriiss det romanischen Philologie, II, 2 (Carolina M. de Vascon* 

celäoa iti Т1*ео4г1п1о Braß a.) - «ftgaro», \2 juillct 1934. — Nekaj podatkov jo 

vEetih iz uvodov nemških pvcvodov: Eitner, З^огск, Sclilüler, von Arćntsschildt, 

А/ј.тШ Üzrhozmk / V w^thwi 

';;:! •; v- ityt.: Ш)-Ik, V JPt'.i l , 'Љ &жм • A. 

У . 

Jcseiti — po dveh Istih, tvnim soba v javni MU. Pozno zvečer. Dokler 

traja scem, jc slišati nekaj časa klavir, nekaj časa tat aro in gosli, pelje, 

plesi inje, vzkfikanje. 

(Žena sedi na postelji m pozabava :: nogama.. Kadi in spušča v zrak bele 

kolobarčke dima. Nekdo IrkaJ 

Ž E N A : DaT dal Lc naprojl (Mož vstopi. Ona skoči s postelje, se zdrzne; 

peset ii iz oäino ттјшп.) T L . . t i . . , si zopot prišel! 
M OŽ: Vsakdo sme m more жоу priii, zakaj bi nc smel jaz? 

'ZENA: TS, prav Ii n e , , . ü üi bil moj mo z! 
MOŽ: Jas «em tvoj moč. DoHer živim iu ni je sile, ki bi m c 

izbrisala h v življenja, kakor jc ni, ki bi tebe izbrisala 
i:; mojega. Kakor dzn m noč segava drug v d r u g e g a . . . Kje 
p r i č n e d&n, k j e n e h a u o c V 

Ž E N A : МсШ&ј si »iejaf., г!л sva vsak zock celota , . , 
M O £ : Nekdaj m Dan jr z&se cc-lota in noič jc z^k ; cclota — 

toda dfeova ш noči in ni nöci bretf dneva. 
2 E N A : Neprijetno mi je podtiš&ti tc, Itak mi jc težko, pa prideš 

iü mi ^ е ш з življenje, obu jajoč mi spomine. 
MOŽ: O, Vera, odkritosrčna bodi in ne taji, kar kot živa, ognjena 

črka pfejwttti v tvojem očesu: da mc ljub iä, da i>ol j ubijaš 
prcfeHoot, da objemaš dateve, l i jih preživela z menoj, 
preteHo^t m. da^ve, ki j ikveč шп 

Ž E N A : Kako ше mučiš m vsakikrat . . . Ali s*j hočeš tudi ti 
maščevati шЛ menoj? . , . Zakaj, гакај sc hoče nad menoj 
v;iekAo m - /ali?! 

MÖZ: Vftra, razumeti moras vmrUr, d.a te muči tvi^jc ncstmiselno 
H v i j c n j e . 

2 E N A : Nesmiselno — ali micJiš, da je tvoje zmiselno? 
MOŽ: Nala&i: mc nočež razumeti. Nezmi^ßlno je, da sc posili 

mučiš, z naslado ubijaš svoje ve^ljfi in zastrupljaš svojo 
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